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NESIKI ACHEKTH MPOBEJEHHSI MYJIBTUJIIHT BAJILHOT'O
JOCJIUKEHHS
HEKOTOPBIE ACHEKTHI TPOBEJEHUS MYJIbTUJIMHT BAJILHOT'O
UCCJIEJOBAHUS
SOME ASPECTS OF DOING MULTILINGUAL RESEARCH

Po3misiHyTo /esiKi acneKTH NPoBedeHHsI MYJbTHIIHIBAJBLHOIO Aocaif:kenHs. [lpen-
CTABJICHO KOPOTKMIi O] 0cO0IMBOCTEH MYyIbTHIIHIBI3MY SIK CYyCHiIbLHOIO SIBUINA, a Ta-
KOK OCHOBHi TOYKM 30py HA BU3HAYEHHS MOHSITTS MYIbMUIIH2GI3M SIK MizKIUCUHUILTIHAP-
HOI ramysi. BusiBieHo, mo MyJbTHIIHIBi3M, 3 0/IHOTO 0OKY, € 31i0HICTIO NEBHOIO CYCIIi/Ib-
cTBa 200 rpynu Jrjaeil po3MoBJISTH Oijblie, Hi2K OJHI€EI0 MOBOI, TA 3aCTOCOBYBATH 1[I0
3Ai0HICTH Y CBOEMY MOBCSAKAEHHOMY KMTTi; 3 iHILIOr0 00KY, Ile MOHSITTS BUKOPHUCTOBYIOTH
MPH ONHKCI OJHOYACHOTO TA MHPHOIO CHIBICHYBAHHS Pi3HUX JIHIBICTHYHHX CYCHIIBCTB HA
neBHiil reorpadgiuniii ado reonosituuHiii TepurTopii. Onucano 6a30Bi KPOKHU NMPOBeIEH-
HSl MYJBTHJIIHIBAJBHOIO TOC/TI:KeHHsI, IKi BKJIWOYAIOTh B ce0e BM3HAUEHHsI MpeaMeTa
JAOCJIi/IKeHHsI, MOCTAHOBKY 3aBJlaHb Ta BUOIp J0peYyHUX MeToaiB. OnucaHo Tpu OCHOBHi
MiAX0Mu: JIHTBiCTHYHHIA, NICUXOJIHIBiCTHYHMH i comiominrBicTuanmid. JIinzeicmuunuit nio-
Xi0 KOHIEHTPYETHCS HA BU3HAYEHHI NMUTAHb, MOB’AI3aHUX 3 MPOLECOM 3aCBOECHHSI MOBH,
ii 3HaHHs Ta 3acTocyBaHHsl. [Tcuxoninzeicmu MeHule 3a0iKaBJieHi B ONMKCI Ta MOSICHEHHI
CTPYKTYP MYJbTWIIHIBAJbLHOT0 MOBJIEHHSI, /16 BOHM HAMATraloThCsl BU3BHAYUTH NPUPOAY
Ta 0CO0JHBOCTI KOTHITHBHMX NPoLeCiB, AIKi 3a/1y4eHi 10 npouecy CIPUHHATTS Ta BiITBO-
peHHsI MyJbTHIIHIBAJLHOT0 MoOBJIeHHsI. Coyioninceicmu aHaNi3yl0Th MYJbTHIIHIBAJIbLHI
AaHi, 30cepelKYIOUHCh NIPU LOMY Ha ocobucrocti MoBudA. Bysio mincymoBano, mo ycmix
JAOCJIiIZKeHHSI 3aJIeKUTh Bill TOr0, HACKVILKY NMUTAHHS JO0CJTi:KEeHHs TOB’sI3aHi 3 Teope-
TUYHUMHU 3acaJaMM, MeTOAaMH Ta GAKTUYHUM MaTepiaioM.

Kouosi cnosa: MynbTUIIHIBI3M, MYJIBTHIIHTBAIBHE JOCITIKCHHS, JIIHTBICTUYHUHN TIijI-
X1, TICUXOMIHTBICTHYHHN TMiX1/1, COIIOMIHTBICTHYHUN TAXIT.

PaccmoTpeHo HekoTOpble acneKThl MPOBeAeHUs] MYJIbTUWIMHIBAJILHOIO HCCJIE10BA-
Hus. IlpeacraBien kopoTkuii 0030p 0codeHHOCTEH MYJLTHIMHIBU3MA KaK 001I1€CTBEHHO-
T0 SIBJIEHUS, 2 TAK/KE OCHOBHbIE TOUKHU 3PEeHMsI HA ONIpe/iesieHre IOHSITUSI MYTbIMUTUHZGUIM
KaK MEXIMCUUIIMHAPHOI olnactu. OnpenesieHo, YTO MYJIbTHJIMHIBU3M, € OJHOI CTO-
POHEI, SIBJIsIeTCS CIOCOOHOCTHIO ONPEIeJIEHHOT0 001ecTBA MJIH TPYIIIBI JIel 001aTbes
0oJib1IIe, YeM HA OJJHOM SI3bIKE, U UCIOJIb30BATh 3Ty CIIOCOOHOCTDH B MOBCEIHEBHOI KU3HU;
3 IPyroii CTOPOHBI, IaHHOE MOHSATHE UCIOJb3YIOT /sl ONMCAHUS OAHOBPEMEHHOI0 U MUP-
HOT0 COCYLIIECTBOBAHUS PA3JIMYHBIX JUHIBUCTHYECKHX COO0IIECTB HA ONpe/ieIéHHOI reo-
rpaduyeckoi UM reonoIUTHYECKO TeppuTopun. Onucanbl 6a30BbIe IATH MPOBEIEHUsI
MYJIbTHJINHIBAJIBLHOIO HCCJIE0BAHUS, KOTOPbIe BKIKYAIOT B ce0s1 onpeiesieHue npeaMeTa
HCCJIEJOBAHMS, IOCTAHOBKY 32/IaHUI U BHIOOP COOTBETCTBYIOIINX MeTOA0B. OuepueHbl TPU
OCHOBHBIX MOJAX0/1a: JUHTBUCTHYECKHI, MCUXOJIUHTBUCTHYECKHI U COIMOJMHIBUCTHYEC-
KMil. JTunzeucmuueckuilt n00X00 KOHIEHTPUPYETCS HA oNpe/le/IeHUH MOHATHI, CBSI3AHHBIX
¢ MPOoLEeccOM YCBOEHMS SI3bIKA, ero 3HAHUSI U UCNOJb30BaHusl. Ilcuxonunzeucmol MeHb-
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1Ie HHTepecyTcs ONMUCAHUEM H 00bSICHEHHEM CTPYKTYP MYJIbTHJIMHIBAJIBHOMN pedH, HO
OHM NBITAIOTCS ONpPeIeTUTh MPHUPOIY H 0CO0eHHOCTH KOTHUTHBHBIX MPOLECCOB, KOTOPbIE
NPUHUMAIOT YYacTHe B Npolecce BOCIPUSATHS U BOCIIPOM3BedeHUs] MYJIbTHIHHIBAIbHOMI
peun. Coyuonunzeucmyl AaHATU3MNPYIOT MyIbTHINHIBATbHBIE JAHHbIE, COCPEI0TOYHUBASICH
NPH 3TOM HA JIMYHOCTH ropopsuiero. IloaBenén utor, 4To ycnex uccjie 0BaHus 3aBUCUT OT
TOI0, HACKOJIbKO BONIPOCHI HCCJICI0BAHNS CBSI3aHbI C TEOPETHYECKUMH OCHOBAMH, METO1 -
MH H (PAKTHYECKHUM MATEPUAJIOM.

Knrouegvle cnosa: MynbTUIMHTBU3M, MYIBTIJIMHTBAJIBHOE HCCIIEIOBAHHE, JIMHIBHCTHYE-
CKHH TTOAXO, TICHXOINHTBUCTHIECKUH TTOAXO0, COLMOIMHT BUCTHYECKII TIOJIXO]T.

The article deals with some aspects of doing a multilingual research. A short over-
view of multilingualism as a societal phenomenon has been presented, and the main points
of view on defining the notion multilingualism as an interdisciplinary branch have been
shown. It has been found out that, on the one hand, multilingualism is an ability of a par-
ticular community or group of people to speak more than one language and to use this
ability in their everyday lives; and on the other hand this notion is applied when describing
a simultaneous and peaceful coexistence of different linguistic communities on one specific
geographical or geopolitical territory. Basic steps of conducting a multilingual research
consisting in defining the subject of the investigation, stating the objectives and choos-
ing the appropriate methods have been described. Three main research perspectives in
multilingual data analysis have been highlighted: linguistic, psycholinguistic and sociolin-
guistic. The linguistic perspective concentrates on the questions connected with language
acquisition, knowledge and use. Psycholinguists are less concerned with describing and
explaining structures of multilingual speech, but try to define the nature and peculiarities
of the cognitive processes involved in receiving and producing multilingual speech. Socio-
linguists analyse multilingual data concentrating on the identity and identification of the
speaker. It has been concluded that the consistency of a research project refers to how well
the research questions are linked to the theoretical framework, the methods, and what gets
counted as data or evidence.

Keywords: multilingualism, multilingual research, linguistic perspective, psycholinguistic
perspective, sociolinguistic perspective.

The idea of multilingualism and multilingual education has been attracting
researchers’ attention for quite a long time. The European Union is striving to implement
a multilingual component as a part of its general policy into all the spheres of social life.

Multilingualism as a societal phenomenon contains a great number of aspects and
notions in its multifacet structure. Some of the ideas have already been described in our
previous papers [1; 3; 4]. What should be pointed out within the framework of the pres-
ent research is the two key principles stored in the notion multilingualism.

On the one hand, multilingualism is an ability of a particular community or group
of people to speak more than one language and to use this ability in their everyday
lives [2; 6]. Besides, multilingualism is one of the competences that a modern specialist
should possess in order to be successful in his career. This idea has been a central one in
the European policy since the very beginning of the European Union existence. How-
ever, the first official guidelines on multilingualism were highlighted by the European
Commission only in 2005.

On the other hand, the term «multilingualism» is applied when describing a simul-
taneous and peaceful coexistence of different linguistic communities on one specific
geographical or geopolitical territory [2; 6]. Moreover, multilingualism is guaranteed
in the official documents of the EU that are adopted by decision-making authorities
and translated into and issued in eleven languages. However, the level of awareness of
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multilingualism varies considerably. It is guaranteed at the highest level of political rep-
resentation. In meetings held at the highest level of the European Council, simultaneous
interpretation is provided and all the documents are translated into eleven languages.
This is also the case in plenary sessions of the European Parliament [10, c. 101-102].

Researchers studying the phenomenon of multilingualism state that for many
people it is a fact of life and not a problem, because contacts between people speaking
different languages has been a common phenomenon since ancient times. Increased
international travel and modern information and communication technologies provide
even more opportunities for people of different tongues to get to know each other.
Even if one was born and brought up as a monolingual, the opportunity to learn other
languages is no longer a luxury for the elite.

Nevertheless, some regard multilingualism as an issue of concern, and raise ques-
tions such as: Can learning more than one language at a time affect children’s intellec-
tual development? Do bilingual and multilingual children present special educational
needs? Does multilingualism lead to social disorder between communities? [11, c. 3].

Some linguists [10; 11] state that these are legitimate questions, the answers to
which depend on one’s experience, knowledge of the phenomenon, and point of view.
They are also worthwhile research questions that need to be addressed scientifically.
Findings from scientific research on multilingualism can provide strong evidence for
answering these questions.

However, in order to answer these and some other questions successfully, correctly
and precisely, a thorough research should be conducted, and it requires some special
theoretical basis, appropriate methodology and a well-chosen factual material for the
research.

The aim of the present paper is to provide a brief overview of the basic perspec-
tives for conducting a multilingual research and studying multilingual data.

M. Moyer thinks that research methods for investigating multilingualism need not
be different from the methods applied in related disciplines, because multilingualism is
an interdisciplinary subject. It goes without saying that the choice of methods is central
to a study and is dependent on theoretical ideas concerning the phenomena we are ask-
ing questions about: «A good research practice —no matter what the approach — requires
a clear understanding of whether one’s research fits into the overall picture of explaining
multilingualism; it also involves an ability to critically analyze a research design and to
understand the purpose and underlying assumptions that go with selecting a particular
topic» [8, c. 18].

Apart from this, reflexivity is an essential element of the research process, because
it allows us to assess the issue and choose the most appropriate methods and tools in
order to answer the main questions of our research.

Besides, when carrying out any linguistic research, one has to follow several basic
steps:

to define the subject of investigation and to formulate the questions one wants
to answer. As for the multilingual research, the subject usually consists in either the
comparison of language systems or of texts in more than one language;

to state the objectives of the research that, as a rule, concentrate on the detection of
commonality or description of contrast;

to choose the appropriate methods which are usually subdivided into two main
groups: qualitative and quantitative.

As it has been mentioned above, multilingualism is an interdisciplinary issue of
concern. The analysis of theoretical and methodological literature allows us to highlight
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three main research perspectives in multilingual data analysis: linguistic, psycholinguis-
tic and sociolinguistic.

As for the linguistic perspective, the research carried out within its framework
concentrates on the questions connected with language acquisition, knowledge and use.
The key objective here is to define the nature of multilingual knowledge and to find out,
how grammar and vocabulary systems of several languages interact in a person’s mind.

A number of linguists have carried out their investigations from this perspective [5;
9]. Having studied their works, we may state that such kind of research is an empirical
one. The researcher gathers some data that he gets in the process of communication
with multilingual people. After that he analyzes the peculiarities of their speech, pays
attention to the use of grammar, vocabulary and sentence structure.

Another point that should be highlighted here is the process of multilingual ac-
quisition. The linguist looks for the similarities and differences between multilingual
and monolingual acquisition and tries to discover whether the languages a multilingual
person is acquiring develop in the same way and at the same speed, or the languages
a multilingual person is acquiring do not influence and interact with each other [5; 9].

The linguists consider that there is one more area in which multilingual people
clearly differ from monolingual people, namely, code mixing — the act of mixing el-
ements from different languages in the same utterance. While these studies provide
further evidence for the separate-development argument, they also suggest that there
are both quantitative and qualitative differences between multilingual and monolingual
acquisition [11, c. 8].

Psycholinguists working on multilingualism are interested in essentially the same
three key issues — multilingual knowledge, multilingual acquisition and multilingual
use. However, the research methodologies differ from the ones applied within the
framework of linguistic perspective. Psycholinguistic research tends to use experimen-
tal and laboratory methods to investigate multilingual behavior [11, c. 9]. It means that
they create some unnatural conditions of communication in order to trigger multilingual
speech.

It should be pointed out that psycholinguists are less concerned with describing
and explaining structures of multilingual speech, but try to define the nature and pe-
culiarities of the cognitive processes involved in receiving and producing multilingual
speech.

The sociolinguistic perspective differs from the linguistic and psycholinguistic
perspectives in terms of both its research methodologies and its basic concerns. Socio-
linguists see multilingualism as a socially constructed phenomenon and the bilingual or
multilingual person as a social actor. It is also important to mention that for a multilin-
gual speaker, language choice is not only an effective means of communication but also
an act of identity [7].

Li Wei [11, c. 13] states that «every time we say something in one language when
we might just as easily have said it in another, we are reconnecting with people, situ-
ations, and power configurations from our history of past interactions and imprinting
on that history our attitudes towards the people and languages concerned; through lan-
guage choice, we maintain and change ethnic group boundaries and personal relation-
ships, and construct and define «self» and «other» within a broader political economy
and historical context».

So, the issue of language use that linguists and psycholinguists are concerned with
becomes an issue of identity and identification for the sociolinguist.

It is necessary to emphasize that the process of data collection should be carefully
planned, no matter what research perspective is chosen. A key consideration in this ac-
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tivity is the selection of the participants and the data sources — documents, settings, or
different contexts. Moreover, the process of answering a question in a systematic and
rigorous way requires that certain conventions be followed, with the aim of reaching
an answer or obtaining results that are generalizable, reliable, and valid. These three
measures relate to the quality of an investigation. They should be explicitly dealt with
at the beginning of the research enterprise, because they could influence decisions taken
during the research process [8, c. 29].

The consistency of a research project refers to how well the research questions
are linked to the theoretical framework, the methods, and what gets counted as data or
evidence. The theory, the method, and the data are not disconnected choices; rather, they
are related to the topic and the research questions established from the start of a project.
It is for this reason that familiarity with the research traditions in multilingualism is of
key importance.

Thus, the research perspectives described above allow the researcher to analyse
the multifacet phenomenon of multilingualism from different perspectives. In order to
choose an appropriate methodology, one has to formulate the initial question clearly.
This branch of interest has a lot of aspects to be discovered: linguistic, psycholinguistic,
sociolinguistic etc. That is why the perspectives of the future research are too much
promising.
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